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Translating Movies, Subtitling Versus Dubbing: A Descriptive-
Analytic Study of Movie “Lion of the Desert”

Menterjemahkan Filem, Sarikata Versus Dubbing: Kajian Deskriptif-
Analitik Filem “Lion of the Desert”
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Abstract

This paper focuses on subtitling and dubbing, and their characteristics, as the
two most common types of translating movies. Subtitling is translating the
spoken dialogue into a written text at the bottom of the screen. Dubbing is
recording a new audio that is added to the movie. The movie, “Lion of the
Desert”, was chosen in its English version as the sample of this study because
it was translated through both subtitling and dubbing. Through a descriptive
analytical approach, the paper presented a description of both types of
translation, and selected seven phrases used in the movie to compare how each
one was translated. These translations were compared, in subtitling and
dubbing, to evaluate their creativity, effectiveness, ability to convey meaning,
and time synchronizability. The study concluded that dubbing offered higher
quality translation than subtitling, which was not done with sufficient care.
The study also found that the translators relied to a great extent on interpretive
translation and that they managed to achieve good lip-synching time.

Key words: Audiovisual translation, cinema movies, dubbing, subtitling, the
movie “Lion of the Desert”.

Abstrak

Kajian ini memfokuskan pada sarikata dan dubbing, dan ciri-cirinya sebagai
dua jenis filem terjemahan yang paling biasa. Sarikata adalah menterjemahkan
dialog lisan ke dalam teks bertulis di bahagian bawah skrin. Dubbing adalah
merakam audio baru yang ditambahkan ke filem. Filem “Lion of the Desert”
dipilih dalam versi Inggerisnya sebagai sampel kajian ini kerana ia
diterjemahkan melalui sarikata dan dubbing. Melalui pendekatan analisis
deskriptif, kajian ini memaparkan penerangan mengenai kedua-dua
terjemahan, dan memilik tujuh frasa yang digunakan dalam filem untuk
membandingkan bagaimana masing-masing diterjemahkan. Terjemahan ini
dibandingkan, dalam sarikata dan dubbing, untuk menilai kreativiti,
keberkesanan, kemampuan menyampaikan makna, dan kesesuaian masa.
Kajian ini menyimpulkan bahawa dubbing menawarkan terjemahan berkualiti
lebih tinggi daripada sarikata yang tidak dilakukan dengan penuh perhatian.
Kajian ini juga mendapati bahawa banyak penterjemah banyak bergantung
pada terjemahan interpretatif dan mereka berjaya mencapai masa yang sesuai
dengan pergerakan bibir.

Kata kunci: Terjemahan audiovisual, filem pawagam, dubbing, sarikata, filem
“Lion of the Desert”.
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! Juliane Daudan, “Subtitling VS Dubbing — What Is The Best Option?”, (n.d),
https://translit.ie/blog/subtitling-vs-dubbing-best-option/#.Xe4huvyxXIU (accessed 9
December 2019).
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Blady lgasgde dr il
she J) s A3y Sous titrage A i)l Sl ) arpdl mllaas ol ap
Aradl Amblly dflenndl LAy digally drpldl e Al olbdbas
Al 3 il mllaas plisinl gla Wy oldlaall e apdy SN a2l

Vet gal) e YA Subtitling pellasas pascies gl 3 W (gl
“Opération consistant : s+ sous titrage Ol larousse _«s+8 & sl bs ey
& dkosl| ' <& faire apparaitre dans un film des sous-titres dans l'image”2

kel sy o RSl ) o e WS e o
“Subtitles are a printed :Subtitles sxs 3 Collins _rssls (3 slx LS
translation of the words of a foreign film that are shown at the bottom of

Byl Jaol 3 osey sl ok Sl 4585 a5 (& cthe picture™
oy il slgl e o WL 2l Jorge Diaz-Cintas ki 5Ls 2,45
o o) s ko] iy aslad) il 3 0 el oe e ble
oAl n gy dipsad) sl Lppsd g leslall 1) BLoYL (redSall

Jd pie et M dgdl S el By drlendl AR ABEH 2 dmps T Lz S !
17160 .(:2015/2014 iy S G dslr 1) ¢t Ul 2

2 Sous-titrage, Claude Augé, Petit Larousse, (Paris: Editions Larousse, 1905),
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-
titrage/73941?q=sous+titrage#73111 (accessed 12 December 2019).

3 Subtitles, Collins English Dictionary
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
(accesses 2 December 2019).


https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-titrage/73941?q=sous+titrage#73111
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-titrage/73941?q=sous+titrage#73111
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
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0. A Jam ¢ 0l S 5o 306, LY Loty By o csled
Bl d)> 3 FU ed 3 Jren plis) sl e 21935 ple LY Turchanyi
aall e O &l p lgdd AW 093 WLl e aad ) aakl w3y ae
ety o il A o Sab iy )l WS ALl el & (S
b By clapses of 4330 aabll G4l s 408 casT g oVl

! Diaz-Cintas and Remael, Audiovisual Translation, Subtitling, p.8.
14,0 (rdgdl i ol 6y Aol 11 A6 1 Y s’ il s e S 2

3 Jan Ivarsson, “A short technical history of subtitles in Europe”, (n.d),
http://www.transedit.se/history.htm (accessed 13 December 2019).


http://www.transedit.se/history.htm
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Ladb ¢ dled amadl Blotly SVYUL Bl ae Slisgll ol ablall
Oy 0Ll Aol 353l xog

s ol !

oS poled) Baddadl 3 8y30 3,012 (5 padl et S Gzl RIS (o 1 S 2
46-43 5 "3 5él — Ken RoDINSON O guwiysy



23 allly ! op Asbeiiad! S Aaz s - manll putisd] dee danl Agial 5 pualy] gl gume

o e Lede pbl) il 3 G pldl aule Wb wn tinsertion Js-sY) 7
s g Lemdkosy ohdl) Loy o Lzels oo 2l d5eis Jo Jad! Jof
Lsad Lgasad
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oI ety eaaiy s s

Joo gl wlaslall Blo)y 2l e sibadl oz by tApproval sl .9
oAU el il Jol ad Elpid

el i ) L) ad) (s Ledy tTransmission ookl .10

Blisg \gasghs doelill
ot AT LA e adi el o CLdl) s — B3 Jgmilly (b dh o
LU (AP PI S T RIS Ao [P OR (NPT A RS
“paroles d’un :Cambridge sl (3 cbr Lo o &25 3)) Doublage s &)
A Al e okt & Gskill p\iﬁ\ 5 T film dans une autre Iangue”2
Gabl 2l sbadll bt gzl W e ) adkedd) WL bl O,
T ks S e o S LY A

ol o g5 by b al Bshll LoV jall dgis dany WL LIS O uy
o IS 2095 e dnditl) OF Luyken etal O3y (sp . 2slad) 225

722 o (k) 83Le «(p2008 (S dle 3 (B puolabl dall Aalll gas a2 A !
2 Doublage, Cambridge dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995),
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (accesses 9
December 2019).
3 Chiara Francesca Ferrari, Since When Is Fran Drescher Jewish?: Dubbing Stereotypes
in The Nanny, The Simpsons, and The Sopranos, (USA: The university of Texas press,
1%t edition, 2010), p.29


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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! Pratima Dave Shastri, Fundamental Aspects Of Translation, (New Delhi: PHI learning
private limited, 2012), p.26

et g ) AR L) A AR e JU g bt YN doedss o g 555 slaw 1o M
A1 50 (p2017/2016 (2 Ol pay dnals : f1H) col S B> |l ok

3 Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London: Routledge,
2000), p.75.
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! Majdi Haji Ibrahim, and Fudzla Suraiyya Abdul Raup, “Addition and Omission in the
dubbing of animated series (Upin Dan Ipin) from Malay to Arabic”, Journal of Nusantara
Studies, (Malaysia: Universiti Sultan Zainal Abidin, Vol 3(1), 2018) P.130.
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2015 WS by WSy U s L e el b ey 655 3 e a0l ]
(2019/10/3 4a52) https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html
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2 Mimo Zargha, “4da¥) 43l aa jie Jisdl e A hd”, Published on Apr 10 2018,
https:/Aww.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 4:40, (Accessed 25 November 2019)
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G % U1 pour something into something (sl Yl sead) pasial 13
"to guide a flow of liquid into something"l :The Free Dictionary 3 > L
Y Bl (8 o Coad su2 ¢ 8 5F 805 DS BBte Bl a0
sl 3557 e RS L 3 o L e 8508 200 1Y) olsil) ez 13)
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! pour something into something, The Free Dictionary, launched on June 5, 2003,
https://idioms.thefreedictionary.com/pour+into (accesses 28 November 2019).

1950 0 ((GalS) 830 (52008 Sl {le 13,88)) (8ol Ay ol AR gomme ¢ jos iz a2


https://idioms.thefreedictionary.com/pour+into
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like lions and go home
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2 Zargha, "wlo¥) a5l e Skl s s hd', 15:44
PUFRIATE
15:38 ¢"aool ases clmenall aod = sl st = s S sl as 5" a5
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1 March comes in like a lion and goes out like a lamb, The Free Dictionary,
https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb  (accesses
08 November 2019).
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2 Worn out, Oxford Dictionaries, (UK: Oxford University Press, 1992),
https://www.lexico.com/en/definition/worn_out (accesses 08 November 2019).

3 Zargha, "aLod) asd) exfe sl e Wl hd', 16:17
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“be stung by someone. Referring to an event and/or comment that leaves
3 Byl o YL sl &' «you feeling humiliated or embarrassed”’

o Bl 4t b o s gay e s e Gl Bt ) Lo s
xS S e calgh s (3 L)) glad (el o3 sl asler day lgas )
S iy Sas Oy, 1gals )
Boehdld sl (39 <o) ghind" ) Bl B 3 ) o 5
UL diey Gl Y) ndl o Jslall 3 Olaylize 0L Loy gl g2l )
" i el sl oa Lagiy demsll OV Yl OMlaze LegenS55 O A4 Laguy
e pshacdl g cabadll SISTOT Lo Sy camlodl (3 "EAL" dadl) bl il (3
Voo aa aall anb 4 G5 wmpg (Jgemedd B Rl el S
i Of aos 5 Of Wiay . sl 85 15) Jsemall a1 Jadl b pasiad
J Fan 4 Sy SR AL sting pr e A Jadl) g 28 Al jansll
Gy Blelly Zl YU el sag SRbEY) el pa S el Al sl
pdsezal I Jan" Jadll o (Y peadl e UL aall Jasl pie 15
sl OO FREL" t e Il el (3 sl b e g seb Bl B (3
oor Vs b Cnenll) OV Glodl ol ¥ sne 3mp o ol anld (3 b ate
Aige Lozl S5 4 Glecd) a3 " Jan” Jdl) pliseanls Wby ¢ o 2yl 15l
b o (39 el W) pendl a SN sl a5 L el USTOT ) Ma e el

1 Aaron Peckham, be stung by someone, Urban Dictionary, (United States: Urban
Dictionary, LLC, 1999), https://www.urbandictionary.com/define.php?term=sting
(accesses 3 December 2019).
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! Get away, Cambridge dictionary,
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (accesses 3 December 2019).
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
(accesses 2 December 2019).
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